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This document attempts to trace the publication history of Florio’s Montaigne over the
past four centuries. I briefly identify and describe all published editions and manuscript
compilations of Florio’s translation from 1603 to the present; I also note major editions of
Charles Cotton’s translation, first published in 1685—1686, along with various obscure
and fascinating texts such as the Abstract of the Most Curious and Excellent Thoughts in
Seigneur de Montaigne’s Essays (1701) and Henrietta Coxe’s translation and abridgement
of Montaigne (1800). Finally, whenever possible, I provide links to online versions of
these texts — those available, for instance, in HathiTrust, Project Gutenberg, the Internet
Archive, and EEBO-TCP, as well as in open-access digital editions prepared and
maintained by institutional libraries. Collectively, the entries below constitute a partial
account of the Essays’ movement into the Anglophone world.
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1603: The Essayes or Morall, Politike and Millitaire Discourses of Lo[rd]
Michaell de Montaigne. Translated by John Florio (1553—-1625). London:
Val[entine] Sims for Edward Blount, 1603.

. This is the first edition of Florio’s English translation — and the first
unabridged translation of Montaigne’s Essays into any language.
Florio relied primarily on the French text of the 1595 Paris folio
edition of Montaigne (S&M 7A), though he occasionally consulted
other editions, including the 1588 Paris quarto (S&M 4) and one or
more of the three Paris octavos printed in 1598, 1600, and 1602
(S&M 8, 9, 10).

. Full title: THE | ESSAYES | Or | Morall, Politike and Millitarie |
Discourses | of | Lo: Michaell de Montaigne, | Knight | Of the noble
Order of St. Michaell, and one of the | Gentlemen in Ordinary of the
French king, Henry | the third his Chamber. | The first Booke. | First
written by him in French. | And | now done into English | By him that
hath inviolably vowed his labors to the Aternitie of their Honors, |
whose names he hath severally inscribed on these his consecrated
Altares. | The first Booke. | ToO THE RIGHT HONORABLE | LvCIE Co:
OF BEDFORD: | AND | LADIE ANNE HARRINGTON | HER Ho:
MOTHER. | The second Booke. | TO THE RIGHT HONORABLE |
ELiZABETH CO: OF RUTLAND, | AND | LADIE PENELOPE RICHE.| The
third Booke. | ToO THE RIGHT HONORABLE | LADIE ELIZABETH GREY,
| AND | LADIE MARIE NEVILL. | [OHN FLORIO. | qPrinted at London
by Val. Sims for Edward Blount dwelling | in Paules churchyard.
1603.



Standard catalogue identifications and bibliographical references:
STC (2" edition) No. 18041; USTC No. 3001450; ESTC System No.
006183181; ESTC (RLIN) Citation No. S11 1839; LCCN No. 11-
18544, Hazlitt, 1876, p. 293; Arber I111:162; Lowndes I1:1588;
Pforzheimer 378; Desan 34.

Format: 2°. The book is a small folio; its leaves, when untrimmed,
measure roughly 295 by 195 millimeters. The first word of the title
(‘THE”) 1s xylographic, i.e., printed from a woodcut block rather
than from metal type.

Gatherings & signatures: A® 9% B-Q° R* §-2P° 2Q-2R* 2S-31° 3K*
[3L]%. Leaf 2Q4 is blank. Leaf 3H2 is misidentified as 3G2. Leaves
[3L]"? (‘Errors, and omissions marked with this * escaped in this
booke’) had not yet been prepared when the earliest copies of this
book were printed and assembled, but they appear in about two-

thirds of the copies I have examined. The verso of leaf [3L]2 is
blank.

Pagination: [20], 1-179, [9], 193-450, [10], 475-484, 487-664, [4].
Page 80 is often misnumbered as p. 08; p. 241 is often misnumbered
as p. 24; p. 249 is often misnumbered as p. 237; p. 299 is sometimes
misnumbered as p. 296; p. 526 is often (perhaps always)
misnumbered as p. 527; p. 538 is often misnumbered as p. 558; p.
578 is often misnumbered as p. 569; p. 650 often lacks its number
altogether.

The book contains ten preliminary leaves (A® 97), including, in the
standard sequence, (1) a double-sided title leaf; (2) a four-page
dedicatory epistle to Lucy, Countess of Bedford, and her mother,
Lady Anne Harrington; (3) sonnets to Lucy and her mother by ‘Il
Candido’; (4) a two-and-a-half-page preface ‘To the curteous
Reader’ by Florio; (5) Montaigne’s original preface, ‘The Author to
the Reader’ (dated 1 March 1580 and translated here by Florio); (6)
two additional sonnets by ‘Il Candido’, one in Italian and both in
praise of Florio; (7) a two-page table of contents; (8) a two-page
poem by Samuel Daniel praising Florio and his new translation (‘To
my deere friend M. lohn Florio, concerning his translation of
Montaigne’); and (9) two pages of ‘Errors and omissions of notes
escaped in this Booke’.

The title of the poem by Samuel Daniel in praise of Florio’s
translation () is later altered (in the editions of 1613 and 1632).

The two leaves of errata that follow page 664 ([3L]?), entitled
‘Errors, and omissions marked with this * escaped in this booke’, are
missing from about one-third of the copies I’ve examined, including
all six of the presentation copies hand-corrected by Florio. For



1613:

details about these presentation copies, see my book Montaigne'’s
English Journey (Oxford, 2013), pp. 13-14, 245-46.

The text block of Book Two is separated from that of Book One by
four leaves of paratextual material (R*) including (1) a single-sided
title page for Book Two, (2) a three-page dedicatory epistle to
Elizabeth, Countess of Rutland and Lady Penelope Rich, and (3)
sonnets to the Countess of Rutland and Lady Penelope Rich by ‘Il
Candido’.

The text block of Book Three is separated by that of Book Two by
four additional leaves of paratextual material (2R*) including (1) a
single-sided title page for Book Three, (2) a three-page dedicatory
epistle to Lady Elizabeth Grey and Lady Marie Nevill, and (3)
sonnets to Lady Elizabeth Grey and Lady Marie Nevill by ‘Il
Candido’.

After the final page of Book Three (i.e., sig. 3K4" [p. 664]), the
majority of extant copies of this volume include two leaves of errata
(‘Errors, and omissions marked with this * escaped in this booke”).
This list of errors, however, runs only halfway down the recto of the
second leaf; the verso of that leaf is always blank.

The book is available in digital form at (1) the Boston Public
Library, (2) the Colenda Digital Repository at the University of
Pennsylvania, (3) the Clark Memorial Library in Los Angeles, and
(4) the Gallica Digital Collection at the Bibliothéque nationale de
France:

. https://publicdomainreview.org/collection/first-english-editio
n-of-michel-de-montaigne-s-essays-1603/

. https://colenda.library.upenn.edu/catalog/81431-p3sf2mt8f

. https://archive.org/details/Montaignelmages/mode/2up

. https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/bpt6k71710w/f1.item

See also the digital edition at HyperEssays (in progress):

. https://hyperessays.net/florio/toc/

Essays Written in French by Michael Lord of Montaigne. Translated by
John Florio. London: Melch[isidec] Bradwood for Edward Blount and
William Barret, 1613.

The second edition of Florio’s translation. Florio includes a note ‘To
the Reader’ (sig. A3") indicating that he has done his best to correct


https://colenda.library.upenn.edu/catalog/81431-p3sf2mt8f
https://archive.org/details/MontaigneImages/mode/2up
<https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/bpt6k71710w/f1.item>
https://hyperessays.net/florio/toc/
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the text, though he has also been busy in the service of the Queen: ‘If
the faults found euen by my selfe in the first impression, be now by
the Printer corrected, as he was directed, the worke is much
amended: If not, know, that through mine attendance on hir Maiestie,
I could not intend-it; and blame not Neptune for thy second
shipwracke’. The corrections noted by Florio in the errata leaves of
the 1603 edition have for the most part been incorporated into this
text, though various new errors have been introduced. It seems
almost certain that a copy of 1603 served as the base text for 1613,
but the compositors made many alterations to the spelling and
punctuation of 1603, and either they or Florio introduced more
frequent paragraph breaks, as, for example, in Book One, chapter 25,
‘Of the institution and education of Children’.

Full title: ESSAYES | WRITTEN IN | French | By MICHAEL Lord of
Montaigne, Knight of the | Order of S. Michael, Gentleman of the
French | Kings Chamber: | DONE INTO ENGLISH, | according to
the last French edition, | by IOHN FLORIO | Reader of the Italian
tongue unto the Soueraigne | Maiestie of ANNA, Queene of England,
| Scotland, France and Ireland, | &c. | And one of the Gentlemen of
hir Royall | Priuie chamber. | London: | Printed by MELCH.
BRADWOOD for EDVVARD | BLOVNT and WILLIAM BARRET. | 1613.

Standard catalogue identifications and bibliographical references:
STC (2™ edition) No. 18042; USTC No. 3005870; ESTC System No.
006183182; ESTC (RLIN) Citation No. S111840; Lowndes 11:1588;
Hazlitt, 1882, p. 401; Shakespeare Library [Hazlitt/Collier]| 631;
Hind I1:320 (plate #196-d); Desan 39.

Format: 2°. The book is a small folio; its leaves, when untrimmed,
measure roughly 295 x 190 millimeters.

Gatherings & signatures: A-2L° 20-31° 3K*. Leaf 3K4 is blank.
There are no 2M or 2N gatherings, but the book’s pagination is
nevertheless continuous; none of Montaigne’s text is lost.

Pagination: [12] 1-179 [3] 183-440 [2] 443-630. Page 129 is often
misnumbered as p. 111; p. 214 is often misnumbered as p. 114; p.
302 is often misnumbered as p. 312; p. 311 is often misnumbered as
p. 321; p. 349 is often misnumbered as p. 350; p. 360 is often
misnumbered as p. 359; p. 383 is often misnumbered as p. 393.

This edition does not retain Florio’s dedications to his six aristocratic
patronesses — a striking feature of the 1603 edition. It is instead
dedicated to Anna of Denmark, Queen of England, at whose ‘Sacred
feet” Florio lays his translation ‘as a memoriall of my deuoted dutie,
and to shew that where I am, I must be all I am, and can not stand
dispersed in my obseruance, being wholly (and therein happy) / Your



1632:
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sacred MAIESTIES most | humble and loyall seruant / TOHN FLORIO’.

The poem by Samuel Daniel in praise of Florio’s translation (sigs.
A3™-A4") has been retitled: ‘7o my deare brother and friend M. IOHN
FLORIO, one of the Gentlemen of hir Maiesties most Royall Priuie
Chamber’. Florio is now Daniel’s brother-in-law, and he holds a
position at court. The poem’s new title remains unchanged in the
1632 edition (apart from spelling variations).

Complete copies of this edition contain six preliminary leaves,
including the famous engraving of John Florio by William Hole that
first appeared in Florio’s Italian-English dictionary, Queen Anna’s
New World of Words (1611). But many extant copies lack this
engraving; it has sometimes been removed from 1613 and added to
copies of the 1603 first edition.

Pages 8 and 10 both supply an incorrect running head: ‘The Second
Booke’ (rather than ‘The First Booke’). The interpolations by Florio
on pages 69 and 70 (both of them in Book One, chapter 25) are
surrounded by square brackets, which was not the case in the first
edition.

A copy of the 1613 edition held at Cambridge University Library
(Syn.4.61.17) was chosen for the Early English Books Online
database (EEBO), and later digitized through the Text Creation
Partnership (TCP). This copy may be found in EEBO-TCP:

. https://www.proquest.com/eebo/results/94355A7BAB924124
PQ/1?accountid=14902

The Essayes or, Morall, Politike, and Militarie Discourses, of Lord Michael
de Montaigne. [Translated by John Florio.] London: Printed by M. [Miles]

Flesher for Rich. [Richard] Royston in Ivie Lane next the Exchequer Office,
MDCXXXII [1632].

The third edition of Florio’s translation, published seven years after
his death. The book has two title pages, the first of them engraved;
both note that this edition of Florio’s translation provides a ‘newly
added . . . Index of the principall matters and personages mentioned
in this Booke’. Neither title page mentions Florio, although his name
appears in the book’s dedication to ‘the Most Royal and Renowmed
Maiestie of the High-borne Princesse Anna of Denmark’ (A2") and in
Samuel Daniel’s poem of praise: ‘To my deare brother and friend M.
IoHN FLORIO, one of the Gentlemen of her Majesties most Royall
Privie Chamber’ (A3'-A4"). Altogether, this edition has seven
preliminary leaves.

As with the editions of 1603 and 1613, interior title pages are



supplied for Books Two and Three. But as both of these pages
specify a printing date of 1631, the majority of the labor for this
volume was presumably carried out during that year, though the
book itself wasn’t completed until 1632.

The text of this edition was almost certainly set from a copy of the
1613 edition. Strong evidence for this claim lies in the fact that three
pagination errors in 1613 (pp. 302, 311, and 383) are precisely
replicated in 1632. Moreover, in most of the passages where 1613
corrects errors in 1603, 1632 retains these corrections. Nonetheless,
the compositors of 1632 felt free to alter many of the spellings and
punctuation choices in 1613.

Full title: THE | ESSAYES | OR, | MORALL, POLITIKE, | AND
MILITARIE | DISCOVRSES | OF | LoRD MICHAEL DE
MONTAIGNE, | Knight | of the noble Order of Saint MICHAEL, and
one | of the Gentleman in Ordinary of the French | Kings Chamber. |
THE THIRD EDITION. | Whereunto is now newly added an index of
the | principall matters and personages | mentioned in this Booke. |
LONDON, | Printed by M. Flesher, for Rich: Royston, | in Ivie-lane
next the exchequer office. | MDCXXXII.

Standard catalogue identifications and bibliographical references:
STC (2™ edition) No. 18043; USTC No. 3016324; ESTC System No.
006186310; ESTC (RLIN) Citation No. S1 14977; LCCN No. 11-
18543; Hazlitt, 1876, p. 293; Lowndes I1:1588; Desan 55 & 56.

Format: 2°. The book is a small folio; its leaves, when untrimmed,
measure roughly 290 x 188 millimeters.

Gatherings & signatures: [pi’] [A]’ B-3G® 3H® 3I%. Leaf T3 lacks its
signature identification. Leaf 2A3 is misidentified as A3. The 2Z
gathering is misidentified as 3Z.

Pagination: [14] 1-179 [3] 183-440 [2] 443-631 [13]. Page 302 is
often misnumbered as p. 312; p. 311 is often misnumbered as p. 321;
p. 374 is often misnumbered as p. 384; p. 383 is often misnumbered
as p. 393; p. 609 is often misnumbered as p. 606; p. 626 is often
misnumbered as p. 627; p. 631 is often (always‘?) misnumbered as p.
161. Page 625 sometimes lacks its page number altogether.

In some extant copies of the book (e.g., the copy at New College,
Oxford), the text on page 599 repeats the following words: ‘so
remisse to offend, or slow to wrong any, that for the service of
reason it selfe,’; however, this error is corrected in other copies (e.g.,
that at McGill University). Similarly, in some (or most?) extant
copies, the chapter identifications at the top of pp. 525 and 597 read,
respectively, ‘Cap. 8 and ‘Cap. 12’ rather than ‘Chap. 8’ and ‘Chap.



Ca. 1632—48:

Ca. 1650:

12,” the normal form these identifications take. There are also
multiple pages on which the relevant chapter is misidentified, e.g.,
pp. 562, 577, 582, and 583.

Available in digital form at the University of Florida, Smathers
Library, Digital Collections (color):

. https://ufdc.ufl.edu/AA00004304/00001/1mages

. https://patron.uflib.ufl.edu/AA00004304/00001/images

. https://ufdc.ufl.edu/results?filter=creator:Montaigne%2C%20
Michel%20de

A copy of 1632 at McGill University is also available digitally
through the Internet Archive:

. https://archive.org/details/McGillLibrary-rbsc the-essayes F
OLIO-637-22139/page/nl/mode/2up

Drake, Sir William (1606—1669). Commonplace books now held at
University College London: Ogden Manuscripts 7(7), 7(10), and
7(21).

. Of the 54 manuscript volumes of Drake’s writings held at
University College London, three deal in depth with
Montaigne. Relying on either the 1613 or 1632 edition of
Florio’s translation — but not the first edition of 1603 —
Drake copies 46 passages from Montaigne into his notebooks,
some of them quite extensive, and he augments them with his
own opinions and those of other writers. I have transcribed all
of these passages, though I have not published them. For
commentary and analysis, see my study Montaigne’s English
Journey, pp. 4, 32, 135, 144, 148-57, 159, 160, 163, 270, 294,
and 295-96. For a comprehensive account of Drake’s reading
practices, see Kevin Sharpe, Reading Revolutions: The
Politics of Reading in Early Modern England (New Haven:
Yale University Press, 2000).

Folger Shakespeare Library, Manuscript V.a.281, folios 15-34".
Transcribed by William M. Hamlin in Montaigne’s English Journey:
Reading the Essays in Shakespeare’s Day (Oxford: Oxford University
Press, 2013), pp. 190-210.

Appendix B of Montaigne’s English Journey contains a full
transcription of the 201 extracts from Florio’s Montaigne quoted in
this commonplace book. The unknown compiler clearly relied on the
1603 first edition of Florio’s translation (rather than the second or


https://ufdc.ufl.edu/AA00004304/00001/images
<https://patron.uflib.ufl.edu/AA00004304/00001/images>

1654:

1656:

Ca. 1650-60:

Ca. 1650-80:

third edition); for an argument supporting this claim, along with
detailed commentary on the compilation, see Montaigne’s English
Journey, pp. 65, 90, 14448, 150, 151, 157, 159, 163, 265, 274, 275,
293, and 294.

Hartlib, Samuel (1600-1662). The True and Readie Way to Learne the
Latine Tongue. Attested by Three Excellently Learned and Approved
Authours of Three Nations: Eilhardus Lubinus, a German, Mr. Richard
Carew, of Anthony in Cornwall, and The French Lord of Montaigne.
London: R. and W. Leybourn, 1654.

. As we might expect, Hartlib quotes extensively from Montaigne’s
chapter ‘Of the Institution and Education of Children’ (I:25); he
includes a substantial extract drawn from Florio’s translation (pages
49-52 in Hartlib; pages 84-86 from the 1632 edition of the Essayes).

Browne, Sir Thomas (1605-1682). Religio Medici. The fourth Edition,
Corrected and amended. With Annotations Never before published upon all
the obscure passages therein. London: E. Cotes for Andrew Crook, 1656.

. I mention Browne not because he quotes Florio’s Montaigne (he
doesn’t) but because Thomas Keck, who provides extensive
commentary on Religio Medici in this edition, repeatedly links
passages in Browne with passages in Montaigne. Professor John
O’Brien has established that Keck relies upon one of the early
French editions published between 1580 and 1588 — a rather
surprising fact, given the date of this imprint.

‘Mountaine his Essayes’. Cambridge University Library, Manuscript
Dd.I1.43, folios 2—16". Transcribed by William M. Hamlin in
‘Commonplacing Montaigne: A Transcription and Brief Analysis of
Extracts from Florio’s Montaigne in a Seventeenth-Century English
Notebook’, Montaigne Studies 29 (2017): 143-88.

. A manuscript compilation of 379 extracts from Florio’s
translation. Peter Beal has dated the manuscript to the earlier
seventeenth century, but because some of the books that it
quotes were only published in the 1650s, I think a mid-
seventeenth century date is more likely.

. The compiler, whose identity is unknown, relies on a copy of
the first edition (1603) of Florio’s translation, rather than the
second (1613) or third (1632). For an argument supporting
this claim, see pp. 144-45 of my transcription
(‘Commonplacing Montaigne’).

British Library, Egerton Manuscript 2982, folios 22™29".
Transcribed by William M. Hamlin in Montaigne’s English Journey:



1657:

Ca. 1660-80:

1676:

Reading the Essays in Shakespeare’s Day (Oxford: Oxford
University Press, 2013), pp. 174-89.

. An original English translation of key portions of the first
eleven chapters of Book Two of the Essais — a translation
not dependent in any way on Florio’s earlier version. The
translator misconstrues Montaigne’s sixteenth-century French
on multiple occasions, but is nonetheless quite successful in
conveying the honest, probing, unconventional first-person
voice of the author. See Montaigne’s English Journey, pp.
135-38, 141, 157, and 163 for commentary and analysis.

William London, in 4 Catalogue of the Most Vendible Books in
England, Orderly and Alphabetically Digested (London, 1657;
reprinted 16588), lists Montalgne as a “most vendible” author in his
section on History, &c.: “LY Mountaigne. Essaies translated from the
French. folio.” (sig. X4"). This is necessarily a reference to Florio’s
translation, as Cotton’s will not appear for another three decades.
London also alludes to and paraphrases Montaigne repeatedly in his
preface and introduction. He claims, for instance, that Montaigne
regarded prose romances as “the trash of writings” (sig. C2") —
Florio’s version being the “wit-besotting trash of bookes™ (p. 85,
from [:25, “Of the institution and education of children”). Other
paraphrases of Florio’s translation are drawn from 1:24 (“Of
Pedantisme”), I1:10 (“Of Bookes™), and 11:12 (““An Apology of
Raymond Sebond”).

‘Montagnes Moral Maxims’. British Library, Sloane Manuscript
2903, folios 1'-12". Transcribed by William M. Hamlin in
““Montagnes Moral Maxims”: A Collection of Seventeenth-Century
English Aphorisms Derived from the Essays of Montaigne’,
Montaigne Studies 21 (2009): 209—24. Reprinted in Hamlin,
Montaigne’s English Journey, pp. 211-26.

. A compilation of 297 aphorisms adapted from Florio’s
Montaigne. Because the adaptor condenses and alters Florio’s
prose, it’s difficult to ascertain which edition of the
translation he relies upon. For commentary on this work, see
esp. Montaigne’s English Journey, pp. 89, 125, 138—44, 150,
151, 274, 287, and 292.

The Essais are added this year to the Vatican’s Index of Prohibited Books
(Index Librorum Prohibitorum); they remain on the /ndex until its
discontinuation in June 1966. The last unabridged French editions of
Montaigne prior to Vatican censorship appear in 1669 (Sayce & Maskell,
pp. 162-71; Desan, Catalogue, pp. 120-22); the first unabridged edition
after censorship appears in London in 1724 (Desan, Catalogue, pp. 136-37).



1685-1686:

1701:
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Essays of Michael Seigneur de Montaigne in Three Books With an Account
of the Author’s Life. Translated by Charles Cotton (1630—1687). 3 volumes.
London, 1685-1686.

. The first edition of Cotton’s famous translation. Omits multiple
passages from Montaigne — passages that Florio had retained. But
Cotton’s version displaced Florio’s during most of the 18" and 19"
centuries; it was favored by Pope, Sterne, Wordsworth, Hazlitt,
Emerson, Butler, and Woolf, among others.

. Full title: Essays of Michael, seigneur de Montaigne in three books,
with marginal notes and quotations of the cited authors, and an
account of the author’s life | new rendered into English by Charles
Cotton, Esq.

. A second edition was published in 1693; a third in 1700; a fourth in

1711; a fifth in 1738; a sixth in 1743; a seventh in 1759; an eighth in
1776; and a ninth in 1811.

. Standard catalogue identifications and bibliographical references:
For the 1685—-1686 edition: Wing M2479. For the 1693 edition:
Wing M2480. For the 1700 edition: Wing M2481.

. Available in full through the University of Michigan’s Digital
Collections:

. https://quod.lib.umich.edu/e/eebo/A51181.0001.001?rgn=mai
n;view=fulltext

. See also the partial digital edition at HyperEssays:

. https://hyperessays.net/cotton/toc/

An Abstract of the most Curious and Excellent Thoughts in Seigneur de
Montaigne’s Essays: Very Useful for Improving the Mind, and Forming the
Manners of Men. Done into English from the French Original. London:
Printed for R. [Richard] Smith, at the Angel and Bible without Temple-barr,
1701.

. An anonymous English translation of the Pensées de Montaigne,
propres a former [’esprit et les moeurs (Paris: Chez Anisson
Directeur de I’Imprimerie Royale, rué de la Harpe, 1700). According
to Sayce and Maskell (relying on the work of Maturin Dréano), this
abridgement of the Essais was prepared by M. Artaud (176).

. The translator claims that he has prepared his own English renditions
of Montaigne from the French, but he very likely had Florio’s and
Cotton’s versions at hand, as there are many strong verbal parallels.


https://hyperessays.net/cotton/toc/

1724:

1759:

1769:
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To offer one example, here is the translator’s rendition of a famous
passage in the chapter ‘Of Cannibals’: ‘There is nothing Barbarous
and Savage in this Nation that [ know of, except that every one gives
the title of Barbarity to any thing that is not in use in his own
Country; as, indeed, we have no other Idea of Truth and Reason, but
what we derive from the Customs and Examples of the Country
wherein we live: There is always the true Religion, the most perfect
form of Government, and the most exact and decent use of all things’
(56). Here is Cotton’s version of the same passage: ‘[T ]here is
nothing Barbarous and Savage in this Nation, by any thing that I can
gather, excepting, That every one gives the Title of Barbarity to
every thing that is not in use in his own Country: As indeed we have
no other level of Truth and Reason, than the Example and Idea of the
Opinions and Customs of the place wherein we Live. There is always
the true Religion, there the perfect Government, and the most exact
and accomplish’d Usance of all things’ (vol. 1, p. 366).

. Available online in the Internet Archive:

. https://archive.org/details/bim_eighteenth-century an-abstract
-of-the-most-_montaigne-michel-de 1701

Les Essais de Michel Seigneur de Montaigne. Nouvelle Edition, faite sur les
plus anciennes & les plus correctes: augmentée de quelques Lettres de
[’Auteur; & ou les Passages Grecs, Latins, & Italiens sont traduits plus
fidellement, & citez plus exactement que dans aucune des Editions
précedents. Avec des courtes Remarques,; & des nouveaux Indices plus
amples & plus utiles que ceux qui avoient paru jusqu’ici. Ed. Pierre Coste.
3 vols. London: J. Tonson & J. Watts, 1724.

. The first unabridged edition of Montaigne’s Essais since the work
was placed on the Vatican’s Index of Prohibited Books in 1676.

The Essays of Michael Seigneur de Montaigne, Translated into English.
Seventh edition, with ‘very considerable amendments and improvements,
from the most accurate and elegant French Edition of Peter Coste’. 3
volumes. London: S. and E. Ballard, et al., 1759.

. This is the seventh edition of Cotton’s translation, with ‘amendments
and improvements’. Prefatory materials include a letter by George
Savile, 1% Marquess of Halifax, a preface by Peter Coste, and an
anonymous vindication of Montaigne’s essays. Each of the three
volumes contains its own index.

Cotton’s translation of the first chapter of Book Two, “Of the Inconstancy
of Our Actions,” is reprinted in The Universal Magazine of Knowledge and



1800:

1842:

12

Pleasure, vol. 44, #4 (April, 1769), pp. 185-86. The Universal Magazine
was published in London from 1747 to 1814.

Essays, Selected from Montaigne. With a Sketch of the Life of the Author.
[Chosen, translated, abridged, and reordered by Emilia Henrietta Coxe
(1752?7-1841).] London: Cadell, Davies, and Harding, 1800.

Coxe, who identifies herself only as ‘Honoria,” provides original
translations of substantial portions of 34 essays drawn from Book
One. Perhaps she also intended to translate essays from Books Two
and Three, although she gives no indication of such a plan — and no
such book was published. ‘My intention, in presuming to print this
selection’, she writes, ‘is to offer to the public those parts of
Montaigne’s Essays which are most religious, moral, connected, and
entertaining. If, by separating the pure ore from the dross, these
Essays are rendered proper for the perusal of my own sex, I shall feel
amply gratified’ (xix).

Coxe’s selections, with her own titles, are as follows: ‘On Custom’,
‘By various Methods we arrive at the same End’, ‘On Grief’, ‘Our
Affections carry themselves beyond us’, ‘The Soul vents its Passions
upon false Objects when true ones fail’, “We should judge of
People’s Actions by their Intentions’, ‘On Idleness’, ‘On Memory
and Lying’, ‘On a ready or slow Manner of speaking’, ‘On Oracles’,
‘On Ceremonies’, ‘On Fear and Fortitude’, ‘The World should not
judge of our Happiness till after our Death’, ‘To study Philosophy is
to learn to die’, ‘On the Power of Imagination’, ‘One Man’s Gain is
another Man’s Loss’, ‘Various Effects of the same Counsel’, ‘On
Pedantry’, ‘On Education’, ‘Second Part of Education’, ‘On our
Incapacity to distinguish Truth from Error’, ‘On Moderation’, ‘Man
should judge soberly of Divine Ordinances’, ‘To relinquish Pleasures
at the Expense of Life’, ‘Fortune sometimes acts as if directed by
Reason’, ‘On the Custom of wearing Clothes’, ‘We laugh and weep
at the same Thing’, ‘On Solitude’, ‘On Friendship’, ‘Reflections on
the Characters and Writings of Cicero and Pliny’, ‘Good and Evil
depend in a great Measure upon Opinion’, ‘On a Saying of Caesar’,
‘On Inconsistency’, ‘On frivolous Ingenuities’, ‘On different
degrees’. Coxe also includes a translation of Montaigne’s ‘Au
Lecteur’, which she entitles ‘Introduction to the Reader’.

Given her explicit concern with the ‘most religious’ of Montaigne’s
essays, it’s curious and perhaps puzzling that Coxe chose not to
translate ‘On Prayers’ (1.56). Less surprisingly, she excludes ‘On
Cannibals’ (1.30).

The Complete Works of Michael de Montaigne. Translated by Charles
Cotton and William Hazlitt. Edited by William Hazlitt. London:
Templeman, 1842.
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In the interests of disambiguation: the editor of this edition, William
Hazlitt (1811-1893), was the son of the famous English essayist
William Hazlitt (1778-1830), as well as the father of William Carew
Hazlitt (1834—1913), who likewise edited Cotton’s translation later
in the nineteenth century.

This is the first of William Hazlitt’s editions of Montaigne. It
includes the full text of the Essays as translated by Cotton and
amended by Hazlitt, along with Hazlitt’s original translation of the
Journal de Voyage, a short biography of Montaigne (also by Hazlitt),
translations of ten of Montaigne’s letters, notes and critical opinions
by ‘eminent authors on Montaigne’, a blbhography of previous
editions (based on that of Payen), and an extensive index.

A second edition of this text was published in 17??, and a third in
1853.

St. John, Bayle. Montaigne the Essayist: A Biography. 2 vols. London:
Chapman and Hall, 1858.

Not an edition but a biography, St. John’s lengthy work is
nonetheless pertinent to this bibliography inasmuch as the author
reveals an unrealized intention along with an implicit expression of
Victorian literary taste: ‘A good edition of the works of Montaigne,
including the Travels, was brought out some years back by Mr.
Hazlitt, with a sketch of the author’s life — the most complete
published up to that time. I have myself commenced a translation of
the Essays, with the object of seeing whether they could be made
more acceptable to modern readers than they now are” (I1:327).

[First edition of W. C. Hazlitt’s recasting of the translation by Cotton?
Possibly, but if so, WCH would have been just 31 years old at the time of
publication. Cf. 1877.]

Essays of Montaigne, Edited, compared, revised, and annotated by the
Author of The Gentle Life. Ed. James Hain Friswell. London: Sampson
Low, Son, & Marston, 1866.

Friswell dedicates the book to Henry Morley, who will publish his
own edition of Montaigne nineteen years later (using Florio’s
translation). The ‘Preliminary Essay’ to this volume is strangely
vague about textual matters: Friswell claims both that he has
‘extensively used’ the 1632 edition of Florio (xxiii) and that his text
is ‘very materially founded’ on the 1759 edition of Charles Cotton’s
translation (xxiv). The latter — the seventh edition of Cotton —
contains ‘amendments and improvements, from the most accurate
and elegant French edition of Peter Coste’ (London, 1724).
Whatever the precise basis of the text may be, Friswell observes that
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‘Cotton, it seems to me, is much more obliged to Florio than he
acknowledges; but his diction has a nearer approach to that of
Montaigne, it being easy, colloquial, and familiar. Altogether,
Cotton’s is an admirable translation, save where now and then he
lazily misses the sense’ (xxiii). My assumption, then, is that Friswell
turns first to Cotton’s translation, but augments or corrects it on
occasion with reference to Florio.

Contains 37 complete chapters, along with selected passages from
the ‘Apology of Raymond Sebond’: ‘Of Sorrow’, ‘That our
Affections carry themselves beyond our existence’, ‘How the Soul
discharges its Passions upon false objects when the true are
wanting’, ‘Of Idleness’, ‘Of Liars’, ‘Of Readiness or Slowness in
Speech’, ‘Of Prognostications’, ‘Of Constancy’, ‘Of the Ceremony at
the Interview of Princes’, ‘Of Fear’, ‘We are not to judge of Man’s
Happiness before his death’, ‘Philosophy teaches us how to die’,
‘One Man’s Profit is another Man’s Loss’, ‘Of Pedantry’, ‘Of one
Defect in our Government’, ‘Of wearing Clothes’, ‘Of Friendship’,
‘Of Cannibals’, ‘Of Democritus and Heraclitus’, ‘Of Prayers’, ‘Of
Age’, ‘“To-morrow for Business’, ‘Of Conscience’, ‘Of Honours and
Rewards’, ‘Of Books’, ‘Of Cruelty’, ‘Excerpts from the Apology of
Raimond Sebond’ (namely, ‘The Vanity of Wisdom’, ‘That it is
pleasant to search after Truth’, ‘Human Ignorance’), ‘Of Giving the
Lie’, ‘We taste nothing Pure’, ‘Of Posts’, ‘Of Bad Means employed
to a Good End’, ‘Not to Counterfeit Sickness’, ‘Of Thumbs’, ‘Of a
Child Monster’, ‘Of Anger’, ‘Of Three Good Women’, ‘Of the most
Excellent Men’, and ‘Of the Resemblance of Children to their
Fathers’.

Friswell states that ‘All the most interesting biographical Essays, and
all which most come home to men’s business and bosoms, are
included’ in his collection (xxiv), but a quick review of the chapters
listed above shows that Friswell took nothing whatsoever from Book
Three. Indeed he notes that one of the longest chapters in Montaigne
(presumably ‘Upon some Verses of Virgil’ — though he doesn’t say
s0) is excluded from his book ‘as quite unsuited to the present age’
(xxv). But the reader, he continues, will find ‘in this compact
volume, the very marrow of Montaigne; and, if he seeks further, he
may be disappointed’ (xxv).

A second edition was released in 1869 (again by Sampson Low, Son,
& Marston). Later editions were published in 1876 and 1880.

The Essays of Michael Seigneur de Montaigne: with Notes and Quotations,
and [an] Account of the Author’s Life. Translated by Charles Cotton, Esq.
London: Alexander Murray & Son, 1870.

A single-volume reprint of the third edition (London, 1700) of
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Cotton’s translation. The title page identifies Murray only as the
publisher — not as the editor — but the verso of that page adds the
following note: ‘The Essays of Michael Seigneur de Montaigne.
Verbatim from the Translation of Charles Cotton. Collated with the
Later Issue of Peter Coste. Carefully edited by Alex. Murray.’

The volume contains 86 of Montaigne’s 107 chapters: thirteen essays
are deleted from Book One (including ‘Of the power of imagination’
and ‘Of the uncertainty of our judgement’), along with eight essays
from Book Two (including ‘Of a monstrous child” and ‘The history
of Spurina’). Moreover, many of the essays that remain are
significantly abridged. As an example, ‘Upon Some Verses of Virgil’
is reduced by more than half, occupying only twelve pages, whereas
it occupies more than thirty folio pages in Florio’s rendition.

The Essays of Montaigne. Translated by Charles Cotton, ‘with some
account of the life of Montaigne, notes, and a translation of all the letters
known to be extant’. Edited by William Carew Hazlitt (1834—1913). 3
volumes. London: Reeves and Turner, 1877.

This is the first edition of Cotton’s translation as revised by W.
Carew Hazlitt, who updated his father’s text (using the Paris
variorum edition of 1854 as well as bits of Florio’s version). Hazlitt
restored passages that had been omitted by Cotton and deleted
interpolations that he considered redundant or inappropriate.

Available in digital form at Project Gutenberg:

. https://www.gutenberg.org/files/3600/3600-h/3600-h.htm

Volume 1 is also available in the Internet Archive:

. https://archive.org/details/essaysofmontaign00mont/page/440/
mode/2up

The Essayes of Michael Lord of Montaigne. Translated by John Florio.
Edited with an introduction and glossary by Henry Morley (1822—1894).
London, Manchester, and New York: George Routledge & Sons, 1886.

This is the first full edition of Florio’s translation since that of 1632,
two and a half centuries earlier. Morley’s introduction is dated
‘October 1885’, but the book’s printing may have taken place early
the following year; the book itself carries no date. A second printing
— explicitly dated ‘1886 — soon followed, along with a third in
1893.

Although Morley does not identify his copy text, it appears to be that
of Florio’s third edition (London, 1632). I base this claim on a
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comparison of several passages in the Essayes that differ from one
another in each of the three early editions (1603, 1613, 1632).
Morley also eliminates italicization in the text, apart from passages
quoted in Latin (Florio had italicized many passages in English so as
to highlight them for readers). The spelling is that of 1632, with
occasional updatings, such as ‘entered’ rather than ‘entred’.

Morley does not address the obvious question: why publish a new
edition of Florio after 250 years? Nor does he mention Cotton’s
Montaigne, now two centuries old. But he opines that while no
translation can adequately capture the vigor and simplicity of
Montaigne’s prose, Florio’s Elizabethan English, ‘almost
contemporary with Montaigne’s French, gives us the nearest
attainable equivalent’ (xxvi). Florio can be ‘homely, pithy, [and]
idiomatic, and in some of Montaigne’s finest passages has nobly
caught the spirit of his author’ (xxvi). ‘[E]njoyed by Shakespeare and
Ben Jonson’, Florio’s rendition ‘will always bring us nearer to
Montaigne than the best possible translation by a later hand’ (xxviii).

The original undated 1886 edition is available in the HathiTrust
Digital Library:

. https://babel.hathitrust.org/cei/pt?1d=hvd.hnlhgp&seq=7

The 1886 and 1893 reprints are also available in HathiTrust:

. https://babel.hathitrust.org/cei/pt?1d=hvd.32044088823562&s
eq=9

. https://babel.hathitrust.org/cei/pt?id=ucl.$b703858&seq=11

1890-1891: Essayes of Montaigne. Translated by John Florio. Edited by Justin Huntly
McCarthy (1859-1936). 4 volumes. The Stott Library. London: David Stott,
1890-1891.

McCarthy dedicates this set of volumes to Robert Louis Stevenson,
taking as his copy text the 1613 edition of Florio’s translation (ix-x).
Florio’s Montaigne, he opines, ‘has something of the native charm of
an original book’; ‘belonging to the same age as its original’, it holds
‘the rare distinction of being written in the splendid Elizabethan
English’ (viii-ix).

The spelling is that of 1613, apart from eliminating the long ‘s’ and
normalizing ‘u’/‘v’ and ‘1’/‘j’ distinctions. McCarthy preserves
Florio’s italicization of Latin quotations, but he removes italics from
the English passages Florio sought to highlight.

An incomplete edition. Volume 1 contains Book One, chapters 1-26;


https://babel.hathitrust.org/cgi/pt?id=hvd.hn1hqp&seq=7
https://babel.hathitrust.org/cgi/pt?id=hvd.32044088823562&seq=9
https://babel.hathitrust.org/cgi/pt?id=hvd.32044088823562&seq=9
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volume 2 contains the remaining chapters of Book One; volume 3
contains the first eleven chapters of Book Two, along with the first
half of the ‘Apologie of Raymond Sebond’; volume 4 contains the
remainder of the ‘Apologie’, along with the next four chapters, and
the majority of ‘Of Presumption’. Presumably McCarthy intended to
issue three or four additional volumes to complete the edition.

. The four published volumes are available in the HathiTrust Digital
Library:

. https://babel.hathitrust.org/cgi/pt?1d=hvd.hn62jw&seq=18

. https://babel.hathitrust.org/cgi/pt?1d=hvd.hn62ju&seq=9

. https://babel.hathitrust.org/cei/pt?1d=hvd.hn62it&seq=13

. https://babel.hathitrust.org/cgi/pt?1d=hvd.hn62jv&seq=15

The Essayes of Michael Lord of Montaigne. Translated by John Florio.
Introduction by Henry Morley. Sir John Lubbock’s Hundred Books, #14.
London: Routledge, 1891.

. Essentially a reprint of Henry Morley’s 1886 edition of Florio’s
Montaigne, now branded as one of ‘Sir John Lubbock’s Hundred
Books’. Morley’s 24-page introduction (dated ‘October 1885°) is
reprinted from the earlier edition, as is his 22-page glossary.

. The volume was reprinted in 1894 and 1898.
. The 1898 reprint is available in the HathiTrust Digital Library:

. https://babel.hathitrust.org/cgi/pt?1d=mdp.39015021943660&
seq="7

The Essays of Michel de Montaigne. Translated by Charles Cotton. Edited,
with some account of the life of the author, and notes, by W. Carew Hazlitt.

2" edition, revised. 3 volumes. London: George Bell & Sons, Covent
Garden, 1892.

. I haven’t yet been able to obtain and examine a copy of this edition.
The preface and the life of Montaigne, both by Hazlitt, may shed
light on Montaigne’s reception England, even though Hazlitt chose
to use Cotton’s translation.

The Essays of Montaigne. Done into English by John Florio, Anno 1603.
Edited with an introduction by George Saintsbury (1845-1933). 3 volumes.
The Tudor Translations (W. E. Henley, General Editor), #1, #2, and #3.
London: David Nutt, 1892—1893.
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https://babel.hathitrust.org/cgi/pt?id=hvd.hn62jt&seq=13
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This edition, like that of McCarthy in 1890-1891, is dedicated to
Robert Louis Stevenson.

Saintsbury’s introduction treats Florio’s translation far more
thoroughly than do the introductions of Morley (1885) or McCarthy
(1890). He begins by claiming that Montaigne had ‘unusual affinities
to the English character, and especially to English character in a
phase which it was just entering in his time, and was to pass through
for something like a century afterwards’ (x). He then defends Florio
by arguing that ‘The more carefully comparison of his version is
made with his original, the better, I think, will it serve to show that
the translation, as a whole, cannot be called unfaithful, despite the
liberties and occasional downright mistakes’ (xvi); ‘it is of infinitely
less importance that a translation should be done on the verbum
verbo principle than that it should, as far as is possible, produce on
its reader the effect which the original produces on the reader of that
original. And, that it may do this, the certain vital qualities which it
must possess consist much more in the spirit and vigour of the
phrase, in the gust and character of the version, than in bare
faithfulness to the thing translated’ (xvi-xvii). Florio’s Montaigne
succeeds in part by ‘combining so much that is idiomatic and racy of
the English soil with the ease and polish, occasionally rather destitute
of character, natural and almost inevitable in the prose of men who
are familiar with many languages’ (xxiii). ‘For all the occasional
inaccuracies, and the slight eccentricities already noted, only the
greatest masters of Elizabethan prose have provided work pleasanter,
more stimulating, and less monotonous to the reader’ than Florio’s
translation (xxiv). The book serves as ‘an almost unapproached
enlargement of the reading sphere of contemporary Englishmen’
(xxiv-xxv). ‘Those who can will of course always read [Montaigne]
in the original: for those who cannot, there is certainly no English
version, despite its occasional inaccuracies, which can be
recommended with half the warmth and sincerity which can be lent
to the claims of Florio” (xxix).

Saintsbury doesn’t specify which edition of Florio he uses as his
copy text, but based on lexical examples offered in the introduction,
it’s clear that he doesn’t rely on 1603. I think that 1613 is the most
probable candidate.

Volume 1 was published in 1892; volumes 2 and 3 were published in
1893. Volume 3 contains the same index that first appeared in the
1632 edition of Florio’s translation, although the page numbers have
been updated. The three volumes were printed in Edinburgh by ‘T. &
A. Constable, Printers to Her Majesty’.

Some copies of volume 1 mistakenly list the date of the translation’s
initial publication as ‘Anno 1615’; volumes 2 and 3 always correct
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this date to ‘Anno 1603’. The dating error was immediately noted in
a contemporary book review that was otherwise entirely positive
(Notes and Queries, 8" Series, Vol. 2, Issue #48 [November 26,
1892], p. 439). A subsequent review, focused on volume 2, appeared
four months later: Notes and Queries, 8" Series, Vol. 3, Issue #65
[March 25, 1893], p. 239.

Grace Norton, however, speaks of Saintsbury’s ‘criminal neglect’ in
failing to stress the many ways in which Florio misunderstands and
mistranslates Montaigne, particularly in Book Three (‘Florio’s
Betrayal of Montaigne’, The Nation 57 [1893]: 69-70).

All three volumes are available in the HathiTrust Digital Library:

. https://babel.hathitrust.org/cei/pt?1d=nijp.32101067937787&s
eq=3

. https://babel.hathitrust.org/cei/pt?1d=nijp.32101067937795&s
eq=7

. https://babel.hathitrust.org/cei/pt?1d=nijp.32101067937803 & s
eq=3

The edition was reprinted in 1967 (3 volumes, New York: AMS
Press).

Essays of Montaigne. Translated by John Florio. Selected and edited, with a
prefatory note, by Percival Chubb (1860—1959). The Scott Library, #80.
London: Walter Scott, Ltd., 1893.

Chubb notes the frequency with which Florio’s Montaigne has been
reprinted in recent years; he alludes to the ‘vitality’ of the work from
the perspective of late-Victorian readers, among them Robert Louis
Stevenson (vii1). The book, he says, is an English classic, a
‘masterpiece’ (vii), one of ‘the treasures of our national literature’
(xiv). Florio, for Montaigne, was ‘a contemporary and kindred spirit
who was able to reproduce in English the idiomatic quality, the
incisive style of the Essays’ (vii).

The collection offers 16 essays drawn from all three books: ‘Of
Pedantism’, ‘Of the Institution and Education of Children’, ‘It Is
Folly to Refer Truth or Falsehood to Our Sufficiency’, ‘Of
Friendship’, ‘Of Solitariness’, ‘Of the Inequality That Is Between
Us’, ‘Of the Inconstancy of Our Actions’, ‘Of Drunkenness’, ‘Of
Books’, ‘Of Cruelty’, ‘We Taste Nothing Purely’, ‘Of Anger and
Choler’, ‘Of Profit and Honesty’, ‘Of Repenting’, ‘Of Three
Commerces or Societies’, and ‘How One Ought to Govern His Will’.
Chubb also includes a piece entitled ‘Of His Task and Theme’ which
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contains excerpts from multiple chapters.
Chubb’s edition was reprinted in 1903; much later it was republished

in the ‘Great Books in Philosophy’ Series (Ambherst, NY:
Prometheus Books, 2005).

The Essayes of Michael, Lord of Montaigne. Translated by John Florio.
Edited by A. R. [Alfred Rayney] Waller (1867-1922). 6 volumes. The
Temple Classics (Israel Gollancz, General Editor). London: J. M. Dent &
Co., 1897.

An unabridged edition of Florio’s Montaigne. Waller provides no
introduction, but he collates the three seventeenth-century printings
of Florio’s translation — not only against each other, but against the
French of 1595 — opting for 1632 as his copy text, though drawing
occasionally from 1603 and 1613. Each volume contains notes and a
glossary. Waller retains Florio’s spelling and his frequent
italicization of passages in the text. This is the most responsibly
produced edition of Florio’s Montaigne that appeared in the
nineteenth century.

The sixth volume contains several appendices, including a
bibliographical note, a chronological table, an index (taken from the
1632 edition), and reprintings of the prefatory materials from all
three seventeenth-century editions.

The edition was positively reviewed in successive issues of Notes
and Queries: see 8" Series, Vol. 11, Issue #284 [June 5, 1897], p.
459; 8" Series, Vol. 11, Issue #287 [June 26, 1897], p. 519; §"
Series, Vol. 12, Issue #306 [November 6, 1897], p. 378; and 8"
Series, Vol. 12, Issue #310 [December 4, 1897], p. 460.

Frequently reprinted, e.g., in 1898, 1902, 1905, 1910, 1915,
1921-1923, 1928, 1942, 1965.

All six volumes are available in the HathiTrust Digital Library:

. https://babel.hathitrust.org/cgi/pt?id=uc2.ark:/13960/t2w380;0
n&seq=293

. https://babel.hathitrust.org/cgi/pt?id=uc2.ark:/13960/t08w3nn
55&seq=283

. https://babel.hathitrust.org/cgi/pt?id=uc2.ark:/13960/t14m9dv
3j&seq=417

. https://babel.hathitrust.org/cei/pt?1d=ucl.b3138164&seq=404
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. https://babel.hathitrust.org/cgi/pt?id=uc2.ark:/13960/t72v2sc7
j&seq=282

. https://babel.hathitrust.org/cgi/pt?id=mdp.39015019377426&
seq=11

1898-1905: The Essayes of Michael, Lord of Montaigne. Translated by John Florio.
Edited by A. R. Waller. 2™ ed. 6 volumes. The Temple Classics. London: J.
M. Dent & Co., 1898-1905.

1899:

1900:

Montaigne: The Education of Children. Selected, translated, and annotated
by L. E. Rector. International Education Series (edited by William T.
Harris), vol. 46. New York: D. Appleton and Co., 1899.

Rector offers original translations of two complete essays (‘Of the
Education of Children’ and ‘Of Pedantry’) along with excerpts from
thirteen others (‘Of the Affection of Fathers for their Children’, ‘Of
Liars’, ‘Of Giving the Lie’, ‘Of Habit’, ‘Of Presumption’, ‘Of
Physiognomy’, ‘Of Anger’, ‘Of the Art of Conversation’, ‘Of
Idleness’, ‘Of Experience,” ‘Of Books’, ‘A Trick of Certain
Ambassadors’, and ‘Of the Force of Imagination’). Her source text is
the five-volume Paris edition prepared by Ernest Courbet and
Charles Royer (1873—1891); she acknowledges that she has followed
both Florio and Cotton when either of their renditions ‘seemed
preferable to my own’ (xvi).

Offering repeated comparisons between Montaigne, Locke, and
Rousseau, Lector claims in her introduction that careful study of the
Essays ‘must convince one that, in his educational views, Montaigne
was not only far in advance of his own age, but, in some respects, of
the present time as well’ (7). His modernity is evident in ‘his attempt
to degrade mere learning from the first place, and to place the
emphasis upon fitness for practical life, upon ability to use one’s
judgment, and upon morality and virtue’ (10). Montaigne, she adds,
‘was the first thinker to develop the truths bequeathed by the ages
into a connected, though not a formal system of education, and to
show their relation to himself as an individual and to his own time.
Later writers drew upon him rather than upon his predecessors’ (13).
Lector closes her introduction with a set of comparative quotations
from Montaigne, Locke, and Rousseau regarding such topics as the
choice of a tutor, the importance of physical training, the movement
away from harsh practices and punishment, and the development of
character (15-17).

Great Essays by Montaigne, Sidney, Milton, Cowley, Disraeli, Lamb,
Irving, Lowell, Jefferies, and Others. Compiled with Bibliographical Notes
and a Critical Introduction by Helen Kendrick Johnson (1844—1917). New
York: D. Appleton and Company, 1900.
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. Contains just one essay by Montaigne, ‘Of the Institution and
Education of Children’, in Florio’s translation (pp. 3-45).

. Reprinted in 1904.

Essays of Michael, Lord of Montaigne. Translated by John Florio. Edited
with notes by George Burnham Ives (1856—1930). 3 volumes. Boston &
New York: Houghton Mifflin & Company, 1902—1904.

. Ives, who later published his own translation of Montaigne (Harvard
University Press, 1925), relies here primarily on the 1632 edition of
Florio’s text.

. Contains an excellent bibliographical account of the early French
editions of Montaigne’s Essais (111:415-92).

The Essayes of Michael, Lord of Montaigne. Translated by John Florio. 3
volumes. The World’s Classics. London, Edinburgh, New York: Oxford

University Press / Henry Frowde / Humphrey Milford / Grant Richards,
1904-1906.

. This is the first ‘World’s Classics’ edition of Florio’s Montaigne. No
editor is named in any of the three volumes. Volume 1, initially
printed in 1904, was reprinted in 1910 and 1924; volume 2, from
1906, was reprinted in 1920 and 1929; and volume 3, also from
1906, was reprinted in 1924.

. The copy text for these volumes is the third edition of Florio’s
translation (London, 1632). The spelling from that edition is largely
retained, but Florio’s italicization of passages in English is
disregarded.

. This is the edition relied upon by Ben R. Schneider, Jr., in his online
site entitled Shakespeare’s Morals: The Stoic Legacy to the
Renaissance:

. https://www.stoics.com/index.html

. Also available in the HathiTrust Digital Library. The copy used for
digitization, now held in the Getty Museum and Library, belonged
originally to Frances A. Yates:

. https://catalog.hathitrust.org/Record/100578321?type%5B%5
D=all&lookfor%5B%5D=montaigne%?20florio& ft=ft#viewab
ility

A Day Book of Montaigne: Selections from the Essais, in the Translation of
John Florio. Compiled by C. F. Pond. London: Methuen & Co., 1905.


https://www.stoics.com/index.html
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. Pond offers a brief excerpt from Florio’s Montaigne for each day of
the year; his index identifies the chapters of the Essayes from which
his excerpts are drawn. As an example, for May 15 he entitles his
excerpt “Of Marriage” and quotes the following lines from Book
Three, chapter 5: “A good marriage (if any there be) refuseth the
company and conditions of love; it endeavoureth to present those of
amity. It is a sweet society of life, full of constancy, of trust, and an
infinite number of profitable and solid offices, and mutual
obligations: no woman that thoroughly and impartially tasteth the
same . . . would forego her estate to be her husband’s master. Be she
lodged in his affection as a wife, she is much more honourably and
surely lodged” (136). Pond modernizes Florio’s spelling and
punctuation but retains the original pronouns and verb forms; he also
eliminates the quotations Montaigne has embedded in many passages
(as in the one I’ve quoted).

Essays by Michael Lord of Montaigne: A Selection. Translated by John
Florio. Introduction by Charles Whibley (1859—-1930), with notes by
Thomas Bayne (1829—-1908). Red Letter Library. London: Blackie & Son,
1905.

. I haven’t yet been able to obtain and examine a copy of this edition.

The Essays of Michel de Montaigne. Translated by Charles Cotton. 3
volumes. Edited by W. C. [William Carew] Hazlitt. The York Library.
London: George Bell and Sons, 1905.

. Hazlitt notes in his brief introduction (dated ‘January 1892’) that he
takes his text from the first edition of Cotton’s translation (London,
1685-1686). He also mentions that since Cotton sometimes omits
passages from Montaigne, such passages have now been restored to
the text. Finally, selected excerpts from Florio’s translation have
been included in the footnotes for comparison with Cotton’s
renditions. Volume 1 includes an 8-page biographical sketch (‘Some
Account of the Life of Montaigne’, pp. ix-xvi).

The Essayes of Montaigne. Translated by John Florio. 6 volumes. The
Museum Edition. London: Gibbings & Company, 1906.

. This is a reprint of Justin Huntly McCarthy’s 1890—-1891 edition of
Florio’s translation. But now, with six volumes instead of four, the
edition is complete. McCarthy’s introduction is identical to that of
1890-1891, and his use of the 1613 Florio as his copy text remains
unchanged.

Montaigne: The Essays. Translated by John Florio. Selected and edited by
Adolphe Cohn (1851-1930). French Classics for English Readers (edited by
Adolphe Cohn and Curtis Hidden Page). New York & London: G. P.
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Putnam’s Sons, 1907.

Includes an introduction and bibliography prepared by Adolphe
Cohn.

Cohn selects 25 essays drawn exclusively from Books One and Two:
‘By Divers Means Men Come to a Like End’, ‘Of Sadness or
Sorrow’, Of Idleness’, ‘Of Liars’, ‘Of Ready or Slow Speech’, ‘Of
Constancy’, ‘Of the Punishment of Cowardice’, ‘Of Fear’, ‘That We
Should not Judge of Our Happiness until after Our Death’, ‘That to
Philosophise, Is to Learn How to Die’, ‘The Profit of One Man is the
Damage of Another’, ‘Divers Events from One Selfsame Counsel’,
‘Of Pedantisme’, ‘Of the Institution and Education of Children’, ‘Of
Friendship’, ‘That a Man Ought Soberly to Meddle with Judging of
Divine Laws’, ‘How We Weep and Laugh at One Selfsame Thing’,
‘Of Solitariness’, ‘That the Taste of Goods or Evils doth Greatly
Depend on the Opinion We Have of Them’, ‘Of the Uncertainty of
Our Judgment’, ‘Of Age’, ‘Of Conscience’, ‘Of the Affection of
Fathers to Their Children’, ‘Of Books’, and ‘Of the Liberty of
Conscience’.

In ‘Of Friendship’, Cohn omits the passage in which Montaigne
discusses homosexual love (‘this other Greeke licence . . . justly
abhorred by our customes’); Cohn regards the passage as ‘decidedly
unsavory’ for ‘modern readers’.

Available in the HathiTrust Digital Library:

. https://babel.hathitrust.org/cei/pt?1d=nijp.32101079513329&s
eq=7

The Essayes of Michael Lord of Montaigne. Translated by John Florio.
Introduction by Thomas Seccombe (1866—1923). 3 volumes. London: Grant
Richards, 1908.

The verso of the leaf before the title page carries this note: ‘Only
1150 copies of this Edition have been printed for sale in England and
America, and the type has been distributed’.

Seccombe, who relies on the 1632 edition of Florio’s translation as
his copy text, provides an introduction to the book (dated October,
1908) which is overlong and oddly dismissive of Marie de Gournay.
Characterizing Florio as ‘an intrepid word-master . . . rather than a
great stylist-translator’ (xliii-xliv), Seccombe adds that ‘intrepidity
was above all things necessary in the man who would attempt to
crack a nut so hard as the Essais. Both Florio and his late
seventeenth-century successor, Charles Cotton, fail again and again
to encompass or even to arrive at Montaigne’s true meaning. No


https://babel.hathitrust.org/cgi/pt?id=njp.32101079513329&seq=7
https://babel.hathitrust.org/cgi/pt?id=njp.32101079513329&seq=7
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successor, however, has arisen, and we must make the best we can of
them, observing merely that while both depart widely from the
original (and Cotton frequently cuts a knot by drastic omission),
Florio has the immense advantage of writing in the vivid,
embroidered, yet soldierly and direct prose of that masculine age of
Elizabeth and that so he represents the quaintness and naiveté of
Montaigne as no one not of his time can. He was really great at the
amplification, variation, recoinage and reduplication of words, and
there is often a life and a stir of colour about his collocations and
phrases, giving a flavour to his version for which it is doubtful if any
increase of detailed accuracy could ever compensate. There is above
all a cleanliness and strength about Florio’s vocables and sentence-
structure which afford us an infinite relief and repose after the
conventional and empty pseudo-scientific precision and
pretentiousness of the prose of the present day’ (xliv). Seccombe
concludes by insisting that ‘Florio’s Montaigne still ranks as the
great outstanding and standard English rendering, the most famous
of all renderings into a foreign tongue, partly, perhaps, owing to the
extent to which Montaigne has been taken to the heart of our
countrymen as a thinker of the English School who has many
affinities with the best sides of our natural type of thought,
observation and character. . . . [Florio’s translation] remains the
regnant Montaigne, the most popular rendering in the market on both
sides of the Atlantic — the standard translation in an English dress’
(xLvii).

. Volume 1 of this edition is available in the HathiTrust Digital
Library:

https://babel.hathitrust.org/cgi/pt?id=umn.31951002332092h
&seq=9

The Essayes of Michael, Lord of Montaigne. Translated by John Florio.
Introduction by A. R. Waller. 3 volumes. Everyman’s Library, #440, #441,
& #442. London: J. M. Dent & Sons, 1910; New York: E. P. Dutton & Co.,
1910.

. This is the first appearance of Florio’s Montaigne in the Everyman’s
Library Series, edited by Ernest Rhys. The text is the same as that
prepared by A. R. Waller for the Temple Classics edition in 1897,
which is to say that it relies primarily on the 1632 printing of Florio’s
translation.

. Waller’s brief introduction, dated 6 January 1910, argues that
Montaigne is best read in English in Florio’s Tudor version. ‘Florio
is often inaccurate, and he frequently embroiders Montaigne’s
simplest phrases; his rendering is the work of one inordinately fond
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of words, as perhaps becomes a dictionary maker. . . . But [he]
caught the spirit of Montaigne as no later translator has, and it is a
further advantage that he lived in the era of “spacious” English’ (xi).

These volumes were reprinted in 1915, 1921-1923, 1927-1928,
1935-1938, and 1942. Volume 1 of the 1915 reprint is available in
the HathiTrust Digital Library:

. https://babel.hathitrust.org/cei/pt?1d=hvd.32044010656312&s
eq=7

The 1921-1923 and 1927-1928 reprints are also available in
HathiTrust:

. https://catalog.hathitrust.org/Record/001799086?type%5B%5
D=all&lookfor%5B%5D=montaigne%?20florio& ft=ft#viewab
ility

. https://catalog.hathitrust.org/Record/101862370?type%5B%5
D=all&lookfor%5B%5D=montaigne%?20florio& ft=ft#viewab
ility

The three-volume set was issued once again in 1965, this time with a
new introduction by L. C. Harmer (see below).

Literary and Philosophical Essays: French, German and Italian. The
Harvard Classics (edited by Charles W. Eliot [1834—-1926]), Volume #32.
New York: P. F. Collier & Son, Co., 1910.

Offers a selection of five essays from Florio’s translation, along with
Sainte-Beuve’s essay on Montaigne (1851) and various works by
Renan, Lessing, Schiller, Kant, and Mazzini.

The rationale for the five essays chosen (‘That We Should Not Judge
of Our Happiness Until After Our Death’, ‘That to Philosophise Is to
Learne How to Die’, ‘Of the Institution and Education of Children’,
‘Of Friendship’, and ‘Of Bookes’) is that they ‘exhibit [Montaigne]
in a variety of moods, easy, serious, and, in the essay on friendship,
as nearly impassioned as his philosophy ever allowed him to
become’ (3).

Available in the HathiTrust Digital Library:
. https://babel.hathitrust.org/cgi/pt?1d=uva.x002669977 &seq=7

Hodgson, Geraldine E. The Teacher’s Montaigne. Blackie’s Library of
Pedagogics. London: Blackie and Son, Ltd., 1915.


https://babel.hathitrust.org/cgi/pt?id=hvd.32044010656312&seq=7
https://babel.hathitrust.org/cgi/pt?id=hvd.32044010656312&seq=7
https://babel.hathitrust.org/cgi/pt?id=uva.x002669977&seq=7
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Hodgson offers her own translations of eleven complete chapters,
with extracts from a twelfth: ‘Of Idleness’, ‘Of Liars’, ‘Of the
Punishment of Cowardice’, ‘Of Habit’, ‘Of Pedantry’, ‘Of the
Upbringing of Children’, ‘Of the Emptiness of Words’, ‘Of the
Affection of Fathers for their Children’, ‘Of Books™ (extracts), ‘How
Our Mind is its own Stumbling-Block’, ‘That We Taste Nothing
Pure’, and ‘Of Anger’. Her French text is the 1836 Paris edition of
the Essais prepared by J.-V. le Clerc.

Providing a lengthy introduction and a somewhat briefer epilogue,
Hodgson presents Montaigne as a student of human nature whose
thoughts on the education of children are profoundly relevant to
teachers and pedagogical theorists alike. She closes her book by
arguing that Montaigne was indeed a devout Roman Catholic and not
merely a lukewarm adherent and social conformist, as many readers
have suspected. His final words in the ‘Apology for Raymond
Sebond’, she claims, exhibit ‘something more of definiteness than
usual, . . . a definiteness indeed which makes one wonder why Pascal
should have judged him so severely, declaring to M. de Saci that
“Montaigne is absolutely pernicious for those who have a tendency
towards impiety and vice”’ (224).

Five Essays Translated by John Florio. Cambridge Plain Texts. Cambridge:
Cambridge University Press, 1922.

With a brief introduction by A. R. Waller, dated 10 May 1922;
Waller notes that ‘the text of the five essays that follow is that of the
third edition of Florio (1632)’.

The five essays chosen for this edition are ‘By Divers Meanes Men
Come unto a Like End’, ‘Our Affections Are Transported Beyond
Our Selves’, ‘Of Exercise or Practice’, ‘Of Bookes’, and ‘Of
Coaches’.

Essays of Montaigne. Translated by Charles Cotton. ‘To which are added
some account of the life of Montaigne, notes, a translation of all the letters
known to be extant, and an enlarged index, with portraits’. Edited by
William Carew Hazlitt. 5 volumes. London: Privately printed for the
Navarre Society Limited, 1923.

All five volumes are available in the Digital Collections of Carnegie
Mellon University:

. https://digitalcollections.library.cmu.edu/node/689127search
api_fulltext=montaigne

. https://digitalcollections.library.cmu.edu/node/689137search
api_fulltext=montaigne
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. https://digitalcollections.library.cmu.edu/node/689147search
api_fulltext=montaigne

. https://digitalcollections.library.cmu.edu/node/689157search
api_fulltext=montaigne

. https://digitalcollections.library.cmu.edu/node/689167search
api_fulltext=montaigne

The Essays of Michel de Montaigne. Translated by George B. Ives. 4 vols.
Cambridge, MA: Harvard University Press, 1925.

This is the notorious ‘Fig-Leaf Translation’ of the Essays; Ives
leaves untranslated many passages that he found coarse or obscene.
He does, howeyer, provide strata indications. The translation is based
on Strowski’s Edition Municipale, which in turn is based on the
Bordeaux Copy of the 1588 edition.

The edition is dedicated to Grace Norton (1834—-1926), who offers
brief introductory comments to each essay.

Reprinted in 1946 (New York: Heritage Press), this time with an
introduction by André Gide (taken from Gide’s 1939 collection, The
Living Thoughts of Montaigne, translated by Dorothy Bussy), along
with Grace Norton’s comments. Crucially, however, the expurgated
passages from Ives’s 1925 edition are restored in this 1946 reprint,
using language derived from the 1927 English translation by E. J.
Trechmann.

The Essays of Montaigne. Translated by E. J. Trechmann. 2 vols. Oxford
and London: Oxford University Press and Humphrey Milford, 1927.

Praised by Jacob Zeitlin (1933) as ‘wholly admirable’, setting ‘a
standard of accuracy and readableness which is hard to improve
upon’ (see below under Zeitlin, 1934-1936). Zeitlin’s only
complaint with Trechmann’s edition is that it pays little attention to
the important recent scholarship of Fortunat Strowski and Pierre
Villey; most specifically, it does not provide strata indications.

The Essayes of Michael, Lord of Montaigne. Translated by John Florio.
Introduction by Desmond MacCarthy (1877-1952), with 26 drawings in pen
and ink by G. E. Chambers, and selected portraits in photogravure. 3
volumes. London & Toronto: J. M. Dent & Sons, 1928; New York: E. P.
Dutton & Co., 1928.

Available in the HathiTrust Digital Library:
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. https://catalog.hathitrust.org/Record/102073313?type%5B%5
D=all&lookfor%5B%5D=montaigne%?20florio& ft=ft#viewab
ility

Montaigne’s Essays. Translated by John Florio. 2 volumes. Edited by J. 1.
M. Stewart (1906—1994). London: Nonesuch Press, 1931.

A limited edition: 900 copies were made available for sale in Great
Britain, and 475 in the United States. Thus a total of 1375 were
printed.

Although John Innes Mackintosh Stewart worked for many years as
an English professor at Oxford (retiring in 1979), he published this
edition of Florio’s Montaigne at the age of 25 while serving as a
lecturer at the University of Leeds.

Like Waller in 1897, Stewart relies on the 1632 edition of Florio’s
Montaigne for his copy text, claiming that ‘an attempt has for the
first time been made to provide an adequate critical apparatus’ for
Florio’s translation (I:v). His second volume provides a detailed
justification of this decision (I1:578-85), along with two sets of
detailed textual notes: the first of these collates the three printings of
Florio’s translation (I1:586-627); the second offers commentary on
Florio’s rendition of Montaigne’s French, referring not only to the
1595 Paris edition of the Essais but to the editions of 1580, 1582,
and 1588 (11:628-690). This is the best unabridged edition of Florio’s
Montaigne produced in the twentieth century.

The Essayes of Montaigne. Translated by John Florio. Introduction by J. I.
M. Stewart. New York: Modern Library, 1933.

Modern Library Giant, #G11. Reprints the introduction and
chronological table prepared by Stewart for his 1931 Nonesuch Press
edition.

The text of Florio is identical to that in Stewart’s 1931 edition,
although this is nowhere stated. The edition does not contain the
valuable editorial apparatus that Stewart provided for Nonesuch. The
publisher adds an index of unusual and archaic words in Florio’s
translation, but this is clearly not Stewart’s work, as the glossary is a
reprint of that appended to the 1910 Everyman’s Library edition
(presumably prepared by A. R. Waller).

Reprinted in 1941.

The Essays of Michel de Montaigne. Translated and edited by Jacob Zeitlin.
3 vols. New York: Alfred A. Knopf, 1934 (vol. 1), 1935 (vol. 2), and 1936
(vol. 3).
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. Zeitlin, who provides strata indications, dedicates his translation to
‘Professor Pierre Villey, who by his scholarship and critical acumen
has done more than any other student to enrich and illuminate our
understanding of the mind and art of Montaigne’.

. In his preface, dated February 28, 1933, Zeitlin offers a balanced,
unsentimental assessment of previous English translations of
Montaigne. ‘It goes without saying,” he writes, ‘that as a work of
Elizabethan prose Florio’s translation cannot be superseded’ (v); he
agrees with F. O. Matthiessen, however, that Florio’s stylistic
propensities are remote from those of Montaigne (vi-vii). Charles
Cotton’s prose style is much closer: ‘If we confine the discussion not
to the intrinsic merits of the two kinds of writing, but to their relative
appropriateness to the rendering of Montaigne, there can be little
question of the superiority of Cotton’ (vii); ‘[i]n his pronounced
dislike of fantasticalness and conceits and in his fondness for direct
and straightforward speech he was contemporary, in taste, with the
age of Charles II more than with that of Elizabeth, and, both by
temper and by virtue of his medium of expression, Cotton is much
better qualified to render [Montaigne] than Florio’ (viii). The 1925
translation by George B. Ives, meanwhile, is marred both by its
‘timidity toward the passages in the Essays that deal with sex’ and by
‘an excessive stiffness in its desire to be absolutely faithful’ (viii).
The 1927 translation by E. J. Trechmann, by contrast, is ‘wholly
admirable and sets a standard of accuracy and readableness which is
hard to improve upon’ (viii). Zeitlin’s only complaint with
Trechmann’s edition is that it pays little attention to the important
recent scholarship of Fortunat Strowski and Pierre Villey.

Essays. Translated by John Florio. Selected by Stanley Williams. Nelson
Classics, #309. London: Thomas Nelson & Sons, 1937.

. The selections include 17 essays, along with Florio’s “To the
Courteous Reader’ and Montaigne’s ‘The Author to the Reader’.
There’s also a glossary, and, finally, an appendix containing the
French text of ‘De la peur’, presumably so that readers can compare
it to Florio’s English version on pp. 24-28.

. The 17 essays chosen by Williams are ‘Of Sadness or Sorrow’, ‘Of
Liars’, ‘Of Constancy’, ‘Of Fear’, ‘It Is Folly to Refer Truth or
Falsehood to Our Sufficiency’, ‘Of Friendship’, ‘Of the Cannibals’,
‘Of the Use of Apparel’, ‘Of a Saying of Casar’, ‘Of the Inconstancy
of Our Actions’, ‘To-Morrow is a New Day’, ‘Of the Parthians’
Arms’, ‘Of Books’, ‘Of Presumption’, ‘Of Bad Means Employed to
a Good End’, ‘Of the Art of Conferring’, and ‘Of Experience’.

Montaigne, Michel de. 4 Book of Good Faith: A Miscellany of Passages.
Chosen and arranged by Gerald Bullett (1893—1958). The Thinker’s
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Library, #66. London: Watts & Co., 1938.

Bullett notes that ‘The translation is for the most part that of John
Florio (1603); but a few passages are given in the version of Charles
Cotton. Neither Florio nor Cotton is always accurate; nor are they
always clear. Therefore, since our concern is with Montaigne rather
than with his translators, in some doubtful places their versions have
been compared by the present editor both with each other and with
the original French, and altered where necessary’ (xii).

Bullett does not include complete essays in this ‘Miscellany’; rather,
he gathers groups of excerpts and organizes them under 24 headings:
‘The Author to the Reader’; ‘Defence of His Method’; ‘Books and
Solitude’; “Why Do We Believe?’; ‘The Flexible Temper’;
‘Marriage and Friendship’; ‘Repentance: True and False’; ‘Of
Presumption and Other Matters’; ‘Of His Reading’; ‘Birds and
Beasts’; ‘Of Miracles and Witchcraft’; ‘Judgment and Self-
Judgment’; ‘The Vanity of Dogmatism’; ‘Laws and Justice’; ‘The
Diversity of Things’; ‘The Art of Discussion’; ‘The Author’s Habits
and Tastes’; ‘His Bodily Dispositions’; ‘The Worst of Vices’; ‘The
Education of Children’; ‘The Golden Mean’; ‘The Discipline of
Doubt’; ‘The Wisdom of Moderation’; and ‘On Learning How to
Die’.

Florio’s translation is used in all but three selections: ‘Marriage and
Friendship’; ‘Repentance: True and False’; and ‘Of Miracles and
Witchcraft’.

The Living Thoughts of Montaigne. Translated by John Florio. Selected and
presented by André Gide (1869—1951). The Living Thoughts Library
(edited by Alfred O. Mendel), #3. New York & Toronto: Longman’s, Green
& Co., 1939.

Like Bullett (1938), Gide does not include complete chapters in this
collection; he ‘has selected and arranged the essence of Montaigne’s
thought from The Essays, translated by John Florio, 1603’ (29). His

23-page introduction is translated into English by Dorothy Bussy.

Gide includes Montaigne’s preface, ‘The Author to the Reader’, and
then offers a lengthy group of excerpts under the following headings:
‘How Montaigne came to write his Essays’; ‘Reflections on Death’;
‘Custom’; ‘Of Education’; ‘Choice of a Tutor’; ‘Montaigne’s own
education’; ‘Friendship with Etienne de la Boétie’; ‘Report of New
World’; ‘Poetry’; ‘How he composes his book’; ‘Man’s mobility’;
‘His Father’; ‘His Accident’; ‘Difficulty of Self-study’; ‘Treatment
of children’; ‘Reading’; ‘Opinion’; ‘Que sc¢ais-je’; ‘His house
undefended during the Civil Wars’; ‘His manner of writing and
speaking’; ‘Beauty’; ‘His physical qualities’; ‘Falseness’; ‘Memory’;
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‘His ignorance’; ‘Health’; ‘Man a mixture of qualities’; ‘Of
Repenting’; ‘Old Age’; ‘Three Commerces’; ‘Diversion’; ‘Excess of
severity in age’; ‘Hatred of austerity’; ‘Frankness’; ‘Marriage’;
‘Style’; ‘Love in old age’; ‘Conquest of Mexico and Peru’; ‘On
Conversation’; ‘Words’; ‘Revolution’; ‘Civil war’; ‘Paris’; ‘Travel’;
‘Absence n marrlage and frlendshlp’ ‘Age for travel’; ; “Travel in
old age’; ‘Obedience to laws’; ‘Seeming carelessness of his Essays’;
“Hatred of obscurity’; “‘Rome’; ; ‘Children’; ‘Public duty’; ‘His
conduct as Mayor of Bordeaux’; “‘Rumour and Exaggeration’;
‘Socrates’; ‘Plague’; ‘Apprehension of Death’; ‘Physiognomy’;
‘Laws’; ‘Lawyers’; ‘Commentaries’; ‘Liberty’; ‘Nature’s rules’;
‘Judgement’; ‘Inconsequence’; ‘Way of life and personal habits’;
‘Sickness and health’; ‘Convalescence’; ‘The military life’; ‘Natural
content’; ‘Personal tastes’; ‘Early education’; ‘Long life’; ‘Right
enjoyment of sensualities’; ‘To live well’; and ‘Value of Life’.

2" edition, London: Cassell, June, 1942. Reprint of 2" edition,
London: Cassell, January, 1946.

There seems to have been another reprint of this edition in 1964
(New York: McGraw Hill), once again bearing the introduction by
André Gide, but with a pared-down title: Montaigne. I have not seen
this edition, but the Dallas Public Library apparently owns a copy of
it, and the library record indicates that the selections are drawn from
Florio’s translation.

Essays of Michel de Montaigne. Translated by Charles Cotton. Selected and
illustrated by Salvador Dali. Garden City, NY: Doubleday & Company,
Inc., 1947.

Dali chose 21 essays for this collection, arranging them in the
following order: ‘Of Custom’; ‘Of the Education of Children’; ‘That
Fortune is Oftentimes Observed to Act by the Rules of Reason’; ‘Of
Cannibals’; ‘Of War-Horses, or Destriers’; ‘Of Democritus and
Heraclitus’; ‘Of Age’; ‘Of Drunkenness’; ‘Of Glory’; ‘Of
Presumption’; ‘That We Taste Nothing Pure’; ‘Of Thumbs’; ‘Of the
Resemblance of Children to Their Fathers’; ‘Of Repentance’; ‘Upon
Some Verses of Virgil’; ‘Of Coaches’; ‘That to Study Philosophy is
to Learn to Die’; ‘Of Vanity’; ‘Of Physmgnomy’ ‘Of the Force of
Imagination’; and ‘Of Experience’.

The Selected Essays of Montaigne. Edited by ?. Chicago: Henry Regnery
for the Great Books Foundation, 1950.

I haven’t yet been able to obtain and examine a copy of this edition.

The Essays of Michel Eyquem de Montaigne. Translated by Charles Cotton.
Edited by William Carew Hazlitt. Great Books of the Western World #25.
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Chicago: Encyclopedia Brittanica Inc., 1952.

Available online (Internet Archive):

https://archive.org/details/encyclopaediabritannicagreatbooksofthew

esternworld/Encyclop%C3%A6dia%20Britannica%20-%20Great%2
0Bo00ks%200f%20the%20Western%20World%2C%20Volume%202
5%20-%20Montaigne/page/ii/mode/2up

The Selected Essays of Montaigne. Edited with an introduction by Lester G.
Crocker. Pocket Library, #520. New York: Pocket Books, 1959.

Crocker uses Florio’s translation, though he doesn’t specify the
edition on which he relies; he modernizes the spelling and provides a
short glossary of unusual or archaic words. Rather unpersuasively, he
asserts that Florio’s rendering ‘has remained the standard edition and
probably always will, like the King James version of the Bible. . . .
Modern translations are indeed more accurate, but only a version in
Renaissance English can capture the flavor and feeling of the older
style in which Montaigne wrote. The modern English version is, so
to speak, twice translated: as if Montaigne had been put first into
modern French and then done over into our tongue’ (vi).

Besides Montaigne’s preface (‘The Author to the Reader’), Crocker
includes the following chapters: ‘How the Soul Dischargeth Her
Passions upon False Objects When the True Fail It’, “That Our
Intention Judgeth Our Actions’, ‘Of Idleness’, ‘Of Liars’, ‘That to
Philosophize Is to Learn How to Die’, ‘Of the Force of Imagination’,
‘Of Custom, and How a Received Law Should Not Easily Be
Changed’, ‘Of Pedantry’, ‘Of the Institution and Education of
Children; to the Lady Diana of Foix, Countess of Gurson’, ‘It Is
Folly to Refer Truth or Falsehood to Our Sufficiency’, ‘Of
Moderation’, ‘Of the Cannibals’, ‘Of Democritus and Heraclitus’,
‘Of a Saying of Caesar’, ‘Of Age’, ‘Of the Inconstancy of Our
Actions’, ‘A Custom of the Isle of Cea’, ‘An Apology of Raymond
Sebond’ (selections), ‘How Our Spirit Hindereth Itself”, ‘Of
Presumption’, ‘Of Giving the Lie’, ‘We Taste Nothing Purely’, ‘Of
Repenting’, ‘Upon Some Verses of Virgil’, ‘Of the Lame or
Cripple’, and ‘Of Experience’.

Reviewed by Samuel F. Will, Modern Language Journal 44:6
(October 1960), p. 284.

Selected Essays of Montaigne, in the Translation of John Florio. Edited
with an introduction by Walter Kaiser (1931-2016). Riverside Editions,
#C64. Boston: Houghton Mifflin Company, 1964.

Kaiser includes 17 essays, all of them unabridged — even the
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lengthy ‘Apology of Raymond Sebond’. His text is that of J. I. M.
Stewart (in the Nonesuch edition of 1931), which uses 1632 as its
basis. Kaiser has, however, modernized the spelling and punctuation,
inserted paragraph breaks, provided a glossary of archaic or difficult
words, and incorporated the chronological strata markers, or
couches first introduced by Fortunat Strowski in his Edition
Mun1c1pa1e of the Essais (5 vols., Bordeaux, 1906—-1933). To the
best of my knowledge this is the first time the strata markers have
been included in an edition of Florio’s translation. Oddly enough,
Kaiser chooses not to retain Florio’s frequent italicizations of
passages in the Montaignian text.

In an unusually lengthy but valuable introduction, Kaiser agrees with
Saintsbury that Florio’s Montaigne is the most congenial and
endearing of the various English translations (vii-viii). Kaiser’s
principal emphasis lies on Montaigne’s relentless honesty in his
search for truth: ‘Truth, indeed, is the ultimate subject of these
essays — or, more premsely, their ultimate object; but truth, as
Montaigne reminds us again and again, is never simple, always
elusive. What is more, truth is organic and not abstract, and like the
monsters of fable it attempts to escape us by changing its shape as
we grapple with it. . . . Since we can never be sure in which of its
metamorphoses truth has revealed its real self, perhaps all we can do
is depict successively each of these shapes as it appears, hoping that
if we assemble enough we may be able to perceive by extrapolation
the lineaments of its essence’ (xvi).

The 17 essays selected for this collection are (in the order chosen by
Kaiser) ‘Of Solitariness’, ‘Of Idleness’, ‘Of Democritus and
Heraclitus’, ‘It Is Folly to Refer Truth or Falsehood to Our
Sufficiency’, ‘Of the Inconstancy of Our Actions’, ‘That to
Philosophy Is to Learn How to Die’, ‘Of Drunkenness’, ‘Of
Friendship’, ‘Of the Cannibals’, ‘We Taste Nothing Purely’, ‘An
Apology of Raymond Sebond’, ‘Of Repenting’, ‘Of Three
Commerces or Societies’, ‘Of Coaches’, ‘How One Ought to Govern
His Will’, ‘Of Physiognomy’, and ‘Of Experience’.

1965: Montaigne’s Essays. Translated by John Florio. 3 volumes. Everyman’s
Library, #440, #441, & #442. London: J. M. Dent & Sons, 1965.

A reprint of A. R. Waller’s edition, first published in 1897, with a
new introduction by L. C. Harmer.

Harmer’s introduction offers a short biography of Montaigne and a
thoughtful discussion of Montaigne’s place within the history of the
essay as a literary genre. ‘The Essays,” he writes, ‘do not in fact
really belong to the genre that gets its name from them; they are, in
essence, the record of the evolution of Montaigne’s opinions and his
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attitude towards life during a period of some twenty years, and there
is no single fixed design or intention which is common to all’ (xiv).

The Essays of Montaigne. Done into English by John Florio, Anno 1603.
Edited with an introduction by George Saintsbury. 3 volumes. New York:
AMS Press, 1967.

. A reprint of the 1892—1893 London edition.
. Available in the HathiTrust Digital Library:

. https://catalog.hathitrust.org/Record/007112908?type%5B%5
D=all&lookfor%5B%5D=montaigne%?20florio& ft=ft#viewab
ility

Michel de Montaigne: The Essays, 1603. A Scolar Press Facsimile.
Menston, Yorkshire, UK: The Scolar Press Limited, 1969.

. This is a facsimile reproduction of a copy of the 1603 edition of
Florio’s translation now held at the British Library (C.28.m.8). This
copy once belonged to Ben Jonson.

. Because Jonson’s copy is missing its final leaf (i.e., the third page of
errata), this facsimile also lacks that leaf, which makes the book less
useful than it might otherwise have been.

Montaigne’s Essays. Translated by John Florio. Introduction by Graham
Swift (b. 1949). 3 volumes. London: Folio Society, 2006.

. I haven’t yet been able to obtain and examine a copy of this edition.

Shakespeare’s Montaigne: The Florio Translation of the Essays, A
Selection. Edited by Stephen Greenblatt (b. 1943) and Peter G. Platt (b.
1961). New York: New York Review Books, 2014.

. The essays included are those that Greenblatt and Platt find
particularly relevant to the writing and thought of Shakespeare. The
edition also provides a short biography of Florio, an introduction
linking Shakespeare with Montaigne, a bibliography, and thorough
annotations of the selected essays as well as of the three prefatory
documents chosen for inclusion: Samuel Daniel’s dedicatory poem
to Florio, Florio’s address ‘To the Courteous Reader’, and
Montaigne’s ‘The Author to the Reader’. Finally, the volume
contains in intriguing ‘Floriolegium’ in which passages from Florio’s
translation are juxtaposed against quotations from various
Shakespearean plays.

. The copy text is the 1603 first edition of Florio’s translation;
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spelling, punctuation, and paragraphing have been ‘lightly
modernized’ (xlviii). The editors have retained Florio’s italicization
of passages in the translation that Florio sought to highlight for
English readers.

The volume contains 19 essays, 16 in their entirety, with generous
selections from three others: ‘That to Philosophize Is to Learn How
to Die’, ‘It Is Folly to Refer Truth or Falsehood to Our Sufficiency’,
‘Of Friendship’, ‘Of the Cannibals’, ‘Of the Inequality That Is
Between Us’, ‘Of Age’, ‘Of the Inconstancy of Our Actions’, ‘A
Custom of the Isle of Cea’, ‘Of the Affection of Fathers to Their
Children’, ‘An Apology of Raymond Sebond’ (selections), ‘We Taste
Northing Purely’, ‘Of a Monstrous Child’, ‘Of Repenting’, ‘Of Three
Commerces or Societies’, ‘Of Diverting or Diversion’, ‘Upon Some
Verses of Vzrgzl’ (selections), ‘Of Coaches’, ‘Of the Lame or
Cripple’, and ‘Of Experience’ (selections). Allin all, this is a well-
conceived and superbly edited abridgement of Florio’s translation.

Shakespeare’s Montaigne: The Essais & Florio’s Translation. Compiled by
Mark Irvine. L’ Aquila (Italy): Arkhé Edizioni, 2018.

I haven’t yet been able to obtain and examine a copy of this edition.

Montaigne, Michel de. What Do I Know? Essential Essays. Translated by
David Coward. London: Pushkin Press Classics, 2025.

From the publisher: ““I myself am the subject of my book.” So wrote
Montaigne in the introductory note to his Essays, the book that
marked the birth of the modern essay form. In works of probing
intelligence and idiosyncratic observation, Montaigne moved from
intimate personal observation to roving theories of the conduct of
kings and cannibals, the effects of sorrow and fear, and the fallibility
of human memory and judgement. This new selection of
Montaigne’s 16 most ingenious essays appears in a lucid new
translation by the prize-winning David Coward. What Do I Know?
gives the modern reader profound insight into a great Renaissance
mind.’

The book is divided into three sections. The first of these, entitled
‘Montaigne on Montaigne’, offers the following essays: ‘On
Sorrow’, ‘On how our Actions are to be judged by the Intention’,
‘On Idling’, ‘On Liars’, and ‘That we should not be considered
happy until we are dead’. The second section, ‘On the Pursuit of
Reason’, includes ‘On Fear’, ‘To tell true from false, it is folly to
rely on our own capacities’, ‘How we can cry and laugh at the same
thing’, ‘On Solitude’, ‘On the Uncertainty of our Judgement’, and
‘On Drunkenness’. The third and final section, ‘On Governance and
Governors’, provides these selections: ‘On Cannibals’, ‘On the
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Inequality that exists between us’, ‘On Sleep’, ‘On our lease of life’,
and ‘On Carriages’.



